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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 44 
 

:EA  IZXGA  L@XYIE  ICAR  AWRI  RNY  DZRE Isa44:1 

:Ÿƒ ‹¹U¸šµ‰́A �·‚́š¸ā¹‹¸‡ ‹¹Çƒµ” ƒ¾™¼”µ‹ ”µ÷̧� †´Uµ”¸‡ ‚ 

1. w’`atah sh’ma` Ya`aqob `ab’di w’Yis’ra’El bachar’ti bo. 
 

Isa44:1 But now listen, O Yaaqob (Jacob), My servant, and Yisra’El,  

whom I have chosen him: 
 

‹44:1› νῦν δὲ ἄκουσον, παῖς µου Ιακωβ καὶ Ισραηλ, ὃν ἐξελεξάµην·   
1 nyn de akouson, pais mou Iak�b kai Isra�l, hon exelexam�n;  

But now hear! O Jacob my child, and O Israel, whom I chose.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JXFRI  OHAN  JXVIE  JYR  DEDI  XN@-DK 2 

:EA  IZXGA  OEXYIE  AWRI  ICAR  @XIZ-L@ 

 ́ ¶š¸ˆ̧”µ‹ ‘¶Š¶A¹÷ ¡̧š¶˜¾‹̧‡ ¡¶ā¾” †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ƒ 

:Ÿƒ ‹¹U¸šµ‰́A ‘Ešº�‹¹‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‹¹Çƒµ” ‚́š‹¹U-�µ‚ 
2. koh-‘amar Yahúwah `osek w’yotser’ak mibeten ya`’z’reak ‘al-tira’ `ab’di Ya`aqob  
w’Yishurun bachar’ti bo. 
 

Isa44:2 Thus says JWJY your maker and your former from the womb,  

who shall help you, do not fear, O Yaaqob My servant;  

and you Yishurun whom I have chosen him. 
 

‹2› οὕτως λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ ποιήσας σε καὶ ὁ πλάσας σε ἐκ κοιλίας Ἔτι 
βοηθηθήσῃ, µὴ φοβοῦ, παῖς µου Ιακωβ καὶ ὁ ἠγαπηµένος Ισραηλ, ὃν ἐξελεξάµην·   
2 hout�s legei kyrios ho theos ho poi�sas se  

Thus says YHWH the El, the one creating you, 

kai ho plasas se ek koilias Eti bo�th�th�sÿ,  
and shaping you from the belly.  You shall still be helped.  

m� phobou, pais mou Iak�b kai ho �gap�menos Isra�l, hon exelexam�n;  

          Do not fear! my servant O Jacob, and the one being loved, Israel whom I chose.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYAI-LR  MILFPE  @NV-LR  MIN-WV@  IK 3 

:JI@V@V-LR  IZKXAE  JRXF-LR  IGEX  WV@ 

†́�́Aµ‹-�µ” �‹¹�¸ˆ¾’̧‡ ‚·÷́˜-�µ” �¹‹µ÷-™́Q¶‚ ‹¹J „ 

:¡‹¶‚́ ½̃‚¶˜-�µ” ‹¹œ´�̧š¹ƒE ¡¶”¸šµˆ-�µ” ‹¹‰Eš ™¾Q¶‚ 
3. ki ‘etsaq-mayim `al-tsame’ w’noz’lim `al-yabashah ‘etsoq ruchi `al-zar’`ek  
ubir’kathi `al-tse’etsa’eyak. 
 

Isa44:3 For I shall pour out water on the thirsty land and streams on the dry ground;  

I shall pour out My Spirit on your offspring and My blessing on your descendants; 
 

‹3› ὅτι ἐγὼ δώσω ὕδωρ ἐν δίψει τοῖς πορευοµένοις ἐν ἀνύδρῳ,  
ἐπιθήσω τὸ πνεῦµά µου ἐπὶ τὸ σπέρµα σου καὶ τὰς εὐλογίας µου ἐπὶ τὰ τέκνα σου,  
3 hoti eg� d�s� hyd�r en dipsei tois poreuomenois en anydrŸ,  

For I shall give water for thirst to the ones going in a waterless place. 
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epith�s� to pneuma mou epi to sperma sou kai tas eulogias mou epi ta tekna sou, 

I shall place my spirit upon your seed, and my blessings upon your children. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIN-ILAI-LR  MIAXRK  XIVG  OIAA  EGNVE 4 

:�¹‹´÷-‹·�¸ƒ¹‹-�µ” �‹¹ƒ́š¼”µJ š‹¹˜́‰ ‘‹·ƒ̧A E‰̧÷´˜̧‡ … 

4. w’tsam’chu b’beyn chatsir ka`arabim `al-yib’ley-mayim. 
 

Isa44:4 And they shall spring up as among the grass like poplars by streams of water. 
 

‹4› καὶ ἀνατελοῦσιν ὡσεὶ χόρτος ἀνὰ µέσον ὕδατος καὶ ὡς ἰτέα ἐπὶ παραρρέον ὕδωρ.   
4 kai anatelousin h�sei chortos ana meson hydatos  

And they shall rise up as in the midst of water grass, 

kai h�s itea epi pararreon hyd�r.  

          and as shallows upon flowing by water.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AWRI-MYA  @XWI  DFE  IP@  DEDIL  XN@I  DF 5 

:DPKI  L@XYI  MYAE  DEDIL  ECI  AZKI  DFE 

ƒ¾™¼”µ‹-�·�̧ƒ ‚́š¸™¹‹ †¶ˆ̧‡ ‹¹’́‚ †´‡†‹µ� šµ÷‚¾‹ †¶ˆ † 

– :†¶Mµ�¸‹ �·‚́š¸ā¹‹ �·�̧ƒE †́‡†‹µ� Ÿ…́‹ ƒ¾U̧�¹‹ †¶ˆ̧‡ 
5. zeh yo’mar laYahúwah ‘ani w’zeh yiq’ra’ b’shem-Ya`aqob  
w’zeh yik’tob yado laYahúwah ub’shem Yis’ra’El y’kaneh. 
 

Isa44:5 This one shall say, I am of JWJY;  

and that one shall call on the name of Yaaqob (Jacob); and another shall write on his hand,  

for JWJY, and shall be called on the name of Yisra’El.  
 

‹5› οὗτος ἐρεῖ Τοῦ θεοῦ εἰµι, καὶ οὗτος βοήσεται ἐπὶ τῷ ὀνόµατι Ιακωβ,  
καὶ ἕτερος ἐπιγράψει χειρὶ αὐτοῦ, Τοῦ θεοῦ εἰµι, ἐπὶ τῷ ὀνόµατι Ισραηλ βοήσεται.   
5 houtos erei Tou theou eimi, kai houtos bo�setai  

This one shall say I am of El.  And this one shall call himself  

epi tŸ onomati Iak�b, kai heteros epigrapsei cheiri autou, Tou theou eimi,  

by the name of Jacob.  And another shall inscribe with his hand, I am of El.   

epi tŸ onomati Isra�l bo�setai.   

And by the name Israel he shall call himself.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  IP@  ZE@AV  DEDI  EL@BE  L@XYI-JLN  DEDI  XN@-DK 6 

:MIDL@  OI@  ICRLANE  OEXG@  IP@E  OEY@X 

 ‹¹’¼‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ Ÿ�¼‚¾„¸‡ �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ‡ 

:�‹¹†¾�½‚ ‘‹·‚ ‹µ…́”¸�µA¹÷E ‘Ÿš¼‰µ‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‘Ÿ�‚¹š 
6. koh-‘amar Yahúwah melek-Yis’ra’El w’go’alo Yahúwah ts’ba’oth ‘ani ri’shon  
wa’ani ‘acharon umibal’`aday ‘eyn ‘Elohim. 
 

Isa44:6 Thus says JWJY, the King of Yisra’El and his Redeemer, JWJY of hosts:  

I am the first and I am the last, and there is no Elohim besides Me. 
 

‹6› Οὕτως λέγει ὁ θεὸς ὁ βασιλεὺς τοῦ Ισραηλ ὁ ῥυσάµενος αὐτὸν θεὸς σαβαωθ  
Ἐγὼ πρῶτος καὶ ἐγὼ µετὰ ταῦτα, πλὴν ἐµοῦ οὐκ ἔστιν θεός.   
6 Hout�s legei ho theos ho basileus tou Isra�l ho hrysamenos auton theos saba�th  
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Thus says the El, the king of Israel, and the one rescuing him – El of Hosts. 

Eg� pr�tos kai eg� meta tauta, pl�n emou ouk estin theos. 
I am first, and I am after these things; besides me there is no El.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLER-MR  INEYN  IL  DKXRIE  DCIBIE  @XWI  IPENK-INE 7 

:ENL  ECIBI  DP@AZ  XY@E  ZEIZ@E 

 �́�Ÿ”-�µ” ‹¹÷EW¹÷ ‹¹� ́†¶�¸ş̌”µ‹¸‡ ́†¶…‹¹Bµ‹¸‡ ‚́š¸™¹‹ ‹¹’Ÿ÷́�-‹¹÷E ˆ 

:Ÿ÷́� E…‹¹Bµ‹ †́’‚¾ƒ´U š¶�¼‚µ‡ œŸI¹œ¾‚̧‡ 
7. umi-kamoni yiq’ra’ w’yagideah w’ya`’r’keah li misumi `am-`olam  
w’othioth wa’asher tabo’nah yagidu lamo. 
 

Isa44:7 Who is like Me? I shall call and declare this,  

and set it in order before Me, since I placed the people of old?  

and of coming events; yea, which shall  come, let them tell for them?   
 

‹7› τίς ὥσπερ ἐγώ;  στήτω καὶ καλεσάτω καὶ ἀναγγειλάτω  
καὶ ἑτοιµασάτω µοι ἀφ’ οὗ ἐποίησα ἄνθρωπον εἰς τὸν αἰῶνα,  
καὶ τὰ ἐπερχόµενα πρὸ τοῦ ἐλθεῖν ἀναγγειλάτωσαν ὑµῖν.   
7 tis h�sper eg�?  st�t� kai kalesat� kai anaggeilat�  

Who is as I?  Let him stand, and call, and announce, 

kai hetoimasat� moi aphí hou epoi�sa anthr�pon eis ton ai�na, 

and prepare for me from which time I made man into the eon!   

kai ta eperchomena pro tou elthein anaggeilat�san hymin.  

And the things coming before their coming to pass let them announce to you!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZCBDE  JIZRNYD  F@N  @LD  EDXZ-L@E  ECGTZ-L@ 8 

:IZRCI-LA  XEV  OI@E  ICRLAN  DEL@  YID  ICR  MZ@E 

 ‹¹U¸…µB¹†¸‡ ¡‹¹U¸”µ÷¸�¹† ˆ́‚·÷ ‚¾�¼† E†̧š¹U-�µ‚̧‡ E…¼‰¸–¹U-�µ‚ ‰ 

:‹¹U¸”́…́‹-�µA šE˜ ‘‹·‚̧‡ ‹µ…́”¸�µA¹÷ µDŸ�½‚ �·‹¼† ‹´…·” �¶Uµ‚̧‡ 
8. ‘al-tiph’chadu w’al-tir’hu halo’ me’az hish’ma`’tiak w’higad’ti  
w’atem `eday hayesh ‘Eloah mibal’`aday w’eyn tsur bal-yada`’ti. 
 

Isa44:8 Do not tremble and do not be afraid; Have I not since then made you hear,  

and declared it?  And you are My witnesses.  Is there an El besides Me?   

Yes, there is none; I have not known a Rock.  
 

‹8› µὴ παρακαλύπτεσθε, µηδὲ πλανᾶσθε·  οὐκ ἀπ’ ἀρχῆς ἠνωτίσασθε  
καὶ ἀπήγγειλα ὑµῖν;  µάρτυρες ὑµεῖς ἐστε, εἰ ἔστιν θεὸς πλὴνᾶἐµοῦ·   
8 m� parakalyptesthe, m�de planasthe;   

Do not cover up yourselves, nor wander! 

ouk apí arch�s �n�tisasthe kai ap�ggeila hymin?   
Have you not from the beginning given ear, and I reported it to you?  

martyres hymeis este, ei estin theos pl�n emou;   

witnesses You are if there is El besides me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELIREI-LA  MDICENGE  EDZ  MLK  LQT-IXVI 9 

:EYAI  ORNL  ERCI-LAE  E@XI-LA  DND  MDICRE 
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E�‹¹”Ÿ‹-�µA �¶†‹·…E÷¼‰µ‡ E†¾U �́KºJ �¶“¶–-‹·š¸˜¾‹ Š 

:E�¾ƒ·‹ ‘µ”µ÷̧� E”̧…·‹-�µƒE E‚̧š¹‹-�µA †́L·† �¶†‹·…·”¸‡ 
9. yots’rey-phesel kulam tohu wachamudeyhem bal-yo`ilu  
w’`edeyhem hemah bal-yir’u ubal-yed’`u l’ma`an yeboshu. 
 

Isa44:9 Those who form a graven image are all of them vanity,  

and their precious things are of no profit; and they are their own witnesses:  

they do not see nor know, so that they shall be put to shame. 
 

‹9› καὶ οὐκ ἦκουσαν τότε. οἱ πλάσσοντες καὶ οἱ γλύφοντες πάντες µάταιοι οἱ 
ποιοῦντες τὰ καταθύµια αὐτῶν, ἃ οὐκ ὠφελήσει αὐτούς·  ἀλλὰ αἰσχυνθήσονται  
9 kai ouk �kousan tote.  hoi plassontes  

And  they were not hearkening then, the ones shaping 

kai hoi glyphontes pantes mataioi hoi poiountes ta katathymia aut�n, 

and carving all the vain idols,          doing their wishes 

ha ouk �phel�sei autous;  alla aischynth�sontai 

which do not benefit them. But they should be ashamed 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LIRED  IZLAL  JQP  LQTE  L@  XVI-IN 10 

:�‹¹”Ÿ† ‹¹U¸�¹ƒ¸� ¢´“́’ �¶“¶–E �·‚ šµ˜́‹-‹¹÷ ‹ 

10. mi-yatsar ‘el uphesel nasak l’bil’ti ho`il. 
 

Isa44:10 Who has formed mighty one or cast a graven image to no profit? 
 

‹10› πάντες οἱ πλάσσοντες θεὸν καὶ γλύφοντες ἀνωφελῆ,  
10 pantes hoi plassontes theon kai glyphontes an�phel�, 

        the ones shaping a mighty one, and all the ones carving unprofitable things. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EVAWZI  MC@N  DND  MIYXGE  EYAI  EIXAG-LK  OD 11 

:CGI  EYAI  ECGTI  ECNRI  MLK 

 E˜̧Aµ™¸œ¹‹ �́…́‚·÷ †́L·† �‹¹�́š´‰̧‡ E�¾ƒ·‹ ‡‹́š·ƒ¼‰-�́J ‘·† ‚‹ 

:…µ‰́‹ E�¾ƒ·‹ E…¼‰̧–¹‹ E…¾÷¼”µ‹ �́Kº� 
11. hen kal-chaberayu yeboshu w’charashim hemah me’adam  
yith’qab’tsu kulam ya`amodu yiph’chadu yeboshu yachad. 
 

Isa44:11 Behold, all his companions shall be ashamed;  

and the craftsmen, they are of men.  They shall gather together, all of them shall stand:  

they shall dread; they shall be ashamed together. 
 

‹11› καὶ πάντες ὅθεν ἐγένοντο ἐξηράνθησαν, καὶ κωφοὶ ἀπὸ ἀνθρώπων  
συναχθήτωσαν πάντες καὶ στήτωσαν ἅµα, ἐντραπήτωσαν καὶ αἰσχυνθήτωσαν ἅµα.   
11 kai pantes hothen egenonto ex�ranth�san,  

And all from where they came from were dried up. 

kai k�phoi apo anthr�p�n synachth�t�san pantes  

Yes, the deaf-mutes of men let be brought together all,  

kai st�t�san hama, entrap�t�san  

and let them stand together, and let them feel remorse, 

kai aischynth�t�san hama.  
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and let them be ashamed together!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDXVI  ZEAWNAE  MGTA  LRTE  CVRN  LFXA  YXG 12 

:SRIIE  MIN  DZY-@L  GK  OI@E  ARX-MB  EGK  REXFA  EDLRTIE 

 E†·š¸Q¹‹ œŸƒ́RµLµƒE �́‰¶PµA �µ”´–E …́ ¼̃”µ÷ �¶ˆ̧šµA �µš´‰ ƒ‹ 

:•´”‹¹Iµ‡ �¹‹µ÷ †́œ́�-‚¾� µ‰¾J ‘‹·‚̧‡ ƒ·”´š-�µB Ÿ‰¾J µ”Ÿš¸ ¹̂A E†·�´”̧–¹Iµ‡ 
12. charash bar’zel ma`atsad upha`al bapecham ubamaqaboth yits’rehu  
wayiph’`alehu biz’ro`a kocho gam-ra`eb w’eyn koach lo’-shathah mayim wayi`aph. 
 

Isa44:12 He shapes iron with a tool and works over the coals,  

and forms it with hammers, and works it with his powerful arm.  

He also shall be hungry and has no strength; he drinks no water and becomes weary. 
 

‹12› ὅτι ὤξυνεν τέκτων σίδηρον, σκεπάρνῳ εἰργάσατο αὐτὸ  
καὶ ἐν τερέτρῳ ἔτρησεν αὐτό, εἰργάσατο αὐτὸ ἐν τῷ βραχίονι τῆς ἰσχύος αὐτοῦ·   
καὶ πεινάσει καὶ ἀσθενήσει καὶ οὐ µὴ πίῃ ὕδωρ.   
12 hoti �xynen tekt�n sid�ron, skeparnŸ eirgasato auto  

For sharpens the fabricator the iron tool.  With a hammer he works it, 

kai en teretrŸ etr�sen auto, eirgasato auto en tŸ brachioni t�s ischuos autou;   

and with a drill he sets it.  And he works it with the arm of his strength. 

kai peinasei kai asthen�sei kai ou m� piÿ hyd�r.   

And he shall hunger and be weak, and in no way shall he drink water. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CXYA  EDX@ZI  EW  DHP  MIVR  YXG 13 

  EDX@ZI  DBEGNAE  ZERVWNA  EDYRI 
:ZIA  ZAYL  MC@  ZX@TZK  YI@  ZIPAZK  EDYRIE 

…¶š¶Wµƒ E†·š¼‚́œ¸‹ ‡´™ †́Š´’ �‹¹ ·̃” �µš´‰ „‹ 

E†·š»‚́œ¸‹ †́„E‰̧LµƒE œŸ”º˜̧™µLµA E†·ā¼”µ‹ 
:œ¹‹´A œ¶ƒ¶�́� �́…́‚ œ¶š¶‚̧–¹œ¸J �‹¹‚ œ‹¹’̧ƒµœ̧J E†·ā¼”µIµ‡ 

13. charash `etsim natah qaw y’tha’arehu basered ya`asehu bamaq’tsu`oth  
ubam’chugah y’tha’arehu waya`asehu k’thab’nith ‘ish  
k’thiph’ereth ‘adam lashebeth bayith. 
 

Isa44:13 He fashions wood, and stretches a line; he marks it with stylus.  

He shapes it with the carving tool; and he marks it with a compass,  

and he makes it according to the figure of a man, as the beauty of man, to sit in the house. 
 

‹13› ἐκλεξάµενος τέκτων ξύλον ἔστησεν αὐτὸ ἐν µέτρῳ  
καὶ ἐν κόλλῃ ἐρρύθµισεν αὐτό, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ ὡς µορφὴν ἀνδρὸς  
καὶ ὡς ὡραιότητα ἀνθρώπου στῆσαι αὐτὸ ἐν οἴκῳ.   
13 eklexamenos tekt�n xylon est�sen auto en metrŸ  

having chosen The fabricator a piece of wood sets it with a measure, 

kai en kollÿ errythmisen auto, epoi�sen auto h�s morph�n andros  

and forms it with a scraper.  And he made it as the appearance of a man,  

kai h�s h�raiot�ta anthr�pou st�sai auto en oikŸ.  

and as the beauty of man he sets it in a niche; 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  OEL@E  DFXZ  GWIE  MIFX@  EL-ZXKL 14 

:LCBI  MYBE  OX@  RHP  XRI-IVRA  EL-UN@IE 

‘ŸKµ‚̧‡ †´ˆ̧š¹U ‰µR¹Iµ‡ �‹¹ˆ́š¼‚ Ÿ�-œ́š¸�¹� …‹ 

:�·Cµ„¸‹ �¶�¶„¸‡ ‘¶š¾‚ ”µŠ́’ šµ”´‹-‹· ¼̃”µA Ÿ�-—¶Lµ‚̧‹µ‡ 
14. lik’rath-lo ‘arazim wayiqach tir’zah w’alon  
way’amets-lo ba`atsey-ya`ar nata` ‘oren w’geshem y’gadel. 
 

Isa44:14 He cuts down cedars for himself, and takes a cypress or an oak  

and raises it for himself among the trees of the forest.   

He plants a fir, and the rain makes it grow. 
 

‹14› ὃ ἔκοψεν ξύλον ἐκ τοῦ δρυµοῦ, ὃ ἐφύτευσεν κύριος καὶ ὑετὸς ἐµήκυνεν,  
14 ho ekopsen xylon ek tou drymou, ho ephyteusen kyrios  

in which he cut the tree out of the forest which YHWH planted – a pine; 

kai huetos em�kynen, 

and the rain lengthened it, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WIYI-S@  MGIE  MDN  GWIE  XRAL  MC@L  DIDE 15 

:ENL-CBQIE  LQT  EDYR  EGZYIE  L@-LRTI-S@  MGL  DT@E 

™‹¹Wµ‹-•µ‚ �́‰´Iµ‡ �¶†·÷ ‰µR¹Iµ‡ š·”́ƒ¸� �́…́‚̧� †́‹́†¸‡ ‡Š 

:Ÿ÷́�-…́B¸“¹Iµ‡ �¶“¶– E†́ā́” E‰́U¸�¹Iµ‡ �·‚-�µ”¸–¹‹-•µ‚ �¶‰´� †́–´‚̧‡ 
15. w’hayah l’adam l’ba`er wayiqach mehem wayacham ‘aph-yasiq  
w’aphah lachem ‘aph-yiph’`al-’el wayish’tachu `asahu phesel wayis’gad-lamo. 
 

Isa44:15 And it shall be for a man to burn, so he takes one of them and is warmed;  

he also kindles it and bakes bread.  He also makes a mighty one and worships it;  

he makes it a graven image and falls down before it. 
 

‹15› ἵνα ᾖ ἀνθρώποις εἰς καῦσιν·  καὶ λαβὼν ἀπ’ αὐτοῦ ἐθερµάνθη,  
καὶ καύσαντες ἔπεψαν ἄρτους ἐπ’ αὐτῶν·  τὸ δὲ λοιπὸν εἰργάσαντο εἰς θεούς,  
καὶ προσκυνοῦσιν αὐτούς.   
15 hina ÿ anthr�pois eis kausin;  kai lab�n apí autou ethermanth�,  

that it might be for men to burn.  And taking of it he warms himself,  

kai kausantes epepsan artous epí aut�n;   

and in burning they bake bread loaves upon it; 

to de loipon eirgasanto eis theous, kai proskynousin autous.  

and with the remaining he works out mighty one, and does obeisance to them.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ILV  DLVI  LK@I  XYA  EIVG-LR  Y@-ENA  SXY  EIVG 16 

:XE@  IZI@X  IZENG  G@D  XN@IE  MGI-S@  RAYIE 

 ‹¹�́˜ †¶�̧ ¹̃‹ �·�‚¾‹ š´ā́A Ÿ‹̧ ¶̃‰-�µ” �·‚-Ÿ÷̧A •µš´ā Ÿ‹̧ ¶̃‰ ˆŠ 

:šE‚ ‹¹œ‹¹‚́š ‹¹œŸLµ‰ ‰́‚¶† šµ÷‚¾‹̧‡ �¾‰´‹-•µ‚ ”´A¸ā¹‹¸‡ 
16. chets’yo saraph b’mo-‘esh `al-chets’yo basar yo’kel yits’leh tsali  
w’yis’ba` ‘aph-yachom w’yo’mar he’ach chamothi ra’ithi ‘ur. 
 

Isa44:16 he burns half of it in the fire; he eats flesh on half of it as he roasts a roast  

and is satisfied.  He also warms himself and says, Aha! I am warm, I have seen the fire. 
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‹16› οὗ τὸ ἥµισυ αὐτοῦ κατέκαυσαν ἐν πυρὶ  
καὶ ἐπὶ τοῦ ἥµίσους αὐτῶν ἔπεψεν ἐν τοἶς ἄνθραξιν ἄρτους,   
καὶ ἐπ’ αὐτοῦ κρέας ὀπτήσας ἔφαγεν καὶ ἐνεπλήσθη·   
καὶ θερµανθεὶς εἶπεν Ἡδύ µοι ὅτι ἐθερµάνθην καὶ εἶδον πῦρ.   
16 hou to h�misy autou katekausan en pyri  

          of which the half of it he incinerates in fire, 

kai epi tou h�misous auton epephen en tois anthraxin artous,  

and upon the half of it he bakes loaves on the coals; 

kai epí autou kreas opt�sas ephagen kai enepl�sth�;   

          and having roasted meat on it he eats – and he was filled up.   

kai thermantheis eipen H�dy moi hoti ethermanth�n  

And heating himself he said, It is agreeable to me, for I was heated, 

kai eidon pyr.  

and I beheld a fire. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LLTZIE  EGZYIE  EL-CEBQI  ELQTL  DYR  L@L  EZIX@YE 17 

:DZ@  IL@  IK  IPLIVD  XN@IE  EIL@ 

 E‰µU¸�¹‹¸‡ Ÿ�-…ŸB̧“¹‹ Ÿ�̧“¹–¸� †́ā́” �·‚̧� Ÿœ‹¹š·‚̧�E ˆ‹ 

:†́U´‚ ‹¹�·‚ ‹¹J ‹¹’·�‹¹Qµ† šµ÷‚¾‹¸‡ ‡‹́�·‚ �·KµP¸œ¹‹̧‡ 
17. ush’eritho l’el `asah l’phis’lo yis’Elohim-lo  
w’yish’tachu w’yith’palel ‘elayu w’yo’mar hatsileni ki ‘eli ‘atah. 
 

Isa44:17 But the rest of it he makes into mighty one, his graven image.   

He falls down before it and worships; he also prays to it  

and says, Deliver me, for you are my mighty one. 
 

‹17› τὸ δὲ λοιπὸν ἐποίησεν εἰς θεὸν γλυπτὸν καὶ προσκυνεῖ αὐτῷ  
καὶ προσεύχεται λέγων Ἐξελοῦ µε, ὅτι θεός µου εἶ σύ.   
17 to de loipon epoi�sen eis theon glypton kai proskynei autŸ  

           And the rest he makes into el a carved; he bends to it  

kai proseuchetai leg�n Exelou me, hoti theos mou ei sy.  

             and prays to it, saying, Deliver me, for my mighty one your are!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIAI  @LE  ERCI  @L 18 

:MZAL  LIKYDN  MDIPIR  ZE@XN  GH  IK 

E’‹¹ƒ́‹ ‚¾�¸‡ E”̧…́‹ ‚¾� ‰‹ 
:�́œ¾A¹� �‹¹J¸āµ†·÷ �¶†‹·’‹·” œŸ‚̧š·÷ ‰µŠ ‹¹J 

18. lo’ yad’`u w’lo’ yabinu ki tach mer’oth `eyneyhem mehas’kil libotham. 
 

Isa44:18 They do not know, nor do they understand,  

for He has smeared their eyes from seeing, their hearts from understanding. 
 

‹18› οὐκ ἔγνωσαν φρονῆσαι, ὅτι ἀπηµαυρώθησαν τοῦ βλέπειν τοῖς ὀφθαλµοῖς αὐτῶν  
καὶ τοῦ νοῆσαι τῇ καρδίᾳ αὐτῶν.   
18 ouk egn�san phron�sai, hoti ap�maur�th�san tou blepein tois ophthalmois aut�n  

They do not know to think, for they were blurred to see with their eyes,  

kai tou no�sai tÿ kardia- aut�n.  
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and to comprehend with their heart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIVG  XN@L  DPEAZ-@LE  ZRC  @LE  EAL-L@  AIYI-@LE 19 

  XYA  DLV@  MGL  EILGB-LR  IZIT@  S@E  Y@-ENA  IZTXY 
:CEBQ@  UR  LEAL  DYR@  DAREZL  EXZIE  LK@E 

 Ÿ‹̧ ¶̃‰ š¾÷‚·� †́’Eƒ̧œ-‚¾�̧‡ œµ”µ… ‚¾�¸‡ ŸA¹�-�¶‚ ƒ‹¹�́‹-‚¾�̧‡ Š‹ 

 š´ā́ƒ †¶�¸ ¶̃‚ �¶‰¶� ‡‹́�́‰¶B-�µ” ‹¹œ‹¹–´‚ •µ‚̧‡ �·‚-Ÿ÷̧ƒ ‹¹U¸–µš´ā 
:…ŸB̧“¶‚ —·” �Eƒ̧� †¶ā½”¶‚ †́ƒ·”Ÿœ̧� Ÿş̌œ¹‹̧‡ �·�¾‚̧‡ 

19. w’lo’-yashib ‘el-libo w’lo’ da`ath w’lo’-th’bunah le’mor chets’yo saraph’ti b’mo-‘esh 
w’aph ‘aphithi `al-gechalayu lechem ‘ets’leh basar w’okel  
w’yith’ro l’tho`ebah ‘e`eseh l’bul `ets ‘es’Elohim. 
 

Isa44:19 No one returns to his heart, nor is there knowledge nor understanding to say,  

I have burned half of it in the fire and also have baked bread over its coals.  

I roast flesh and eat it. Then I make the rest of it into an abomination,  

I fall down before a block of wood! 
 

‹19› καὶ οὐκ ἐλογίσατο τῇ τῇ ψυχῇ αὐτοῦ οὐδὲ ἔγνω τῇ φρονήσει ὅτι τὸ ἥµισυ αὐτοῦ  
κατέκαυσεν ἐν πυρὶ καὶ ἔπεψεν ἐπὶ τῶν ἀνθράκων αὐτοῦ ἄρτους καὶ ὀπτήσας  
κρέας ἔφαγεν καὶ τὸ λοιπὸν αὐτοῦ εἰς βδέλυγµα ἐποίησεν καὶ προσκυνοῦσιν αὐτῷ.   
19 kai ouk elogisato tÿpsychÿ autou oude egn� tÿ phron�sei  

And he considered not in his soul, nor knew in intellect 

hoti to h�misy autou katekausen en pyri 
that the half of it he incinerated by fire,  

kai epepsen epi t�n anthrak�n autou artous  

and baked upon its coals bread loaves,  

kai opt�sas kreas ephagen kai to loipon autou eis bdelygma epoi�sen  

and roasting meat ate; and the rest of it into an abomination he made.   

kai proskynousin autŸ.  

And they do obeisance to it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EYTP-Z@  LIVI-@LE  EDHD  LZED  AL  XT@  DRX 20 

:IPINIA  XWY  @ELD  XN@I  @LE 

Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹Qµ‹-‚¾�¸‡ E†́H¹† �µœE† ƒ·� š¶–·‚ †¶”¾š � 

“ :‹¹’‹¹÷‹¹A š¶™¶� ‚Ÿ�¼† šµ÷‚¾‹ ‚¾�̧‡ 
20. ro`eh ‘epher leb huthal hitahu w’lo’-yatsil ‘eth-naph’sho  
w’lo’ yo’mar halo’ sheqer bimini. 
 

Isa44:20 He feeds on ashes; a deceived heart has turned him aside.  

And he cannot deliver his soul, nor say, Is there not a lie in my right hand? 
 

‹20› γνῶτε ὅτι σποδὸς ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ πλανῶνται, καὶ οὐδεὶς δύναται  
ἐξελέσθαι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ·  ἴδετε, οὐκ ἐρεῖτε ὅτι Ψεῦδος ἐν τῇ δεξιᾷ µου;   
20 gn�te hoti spodos h� kardia aut�n, kai plan�ntai,  

Know that is ashes their heart! and they err, 

kai oudeis dynatai exelesthai t�n psych�n autou;   

and no one is able to rescue his soul. 
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idete, ouk ereite hoti Pseudos en tÿ dexia� mou?   

Behold! you shall not say that, Is there a lie in my right hand?   
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYIE  AWRI  DL@-XKF 21 

:IPYPZ  @L  L@XYI  DZ@  IL-CAR  JIZXVI  DZ@-ICAR  IK 

�·‚́š¸ā¹‹¸‡ ƒ¾™¼”µ‹ †¶K·‚-š´�̧ˆ ‚� 

:‹¹’·�́M¹œ ‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ †́Uµ‚ ‹¹�-…¶ƒ¶” ¡‹¹U¸šµ˜̧‹ †́U´‚-‹¹Çƒµ” ‹¹J 
21. z’kar-‘eleh Ya`aqob w’Yis’ra’El  
ki `ab’di-‘atah y’tsar’tiak `ebed-li ‘atah Yis’ra’El lo’ thinasheni. 
 

Isa44:21 Remember these things, O Yaaqob, And Yisra’El, for you are My servant;  

I have formed you, you are My servant, O Yisra’El, you shall not be forgotten by Me. 
 

‹21› Μνήσθητι ταῦτα, Ιακωβ καὶ Ισραηλ, ὅτι παῖς µου εἶ σύ·   
ἔπλασά σε παῖδά µου, καὶ σύ, Ισραηλ, µὴ ἐπιλανθάνου µου.   
21 Mn�sth�ti tauta, Iak�b kai Isra�l, hoti pais mou ei sy;   

Remember these things, O Jacob and Israel! for my servant are you;  

eplasa se paida mou, kai sy, Isra�l, m� epilanthanou mou.  

I shaped you to be my servant.  And you, O Israel, do not forget me! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIRYT  ARK  IZIGN 22 

:JIZL@B  IK  IL@  DAEY  JIZE@HG  OPRKE 

¡‹¶”´�̧P ƒ´”´� ‹¹œ‹¹‰́÷ ƒ� 
:¡‹¹U¸�µ‚̧„ ‹¹J ‹µ�·‚ †´ƒE� ¡‹¶œ‡‚¾Hµ‰ ‘́’́”¶�¸‡ 

22. machithi ka`ab p’sha`eyak w’ke`anan chato’wtheyak shubah ‘elay ki g’al’tiak. 
 

Isa44:22 I have wiped out your transgressions like a thick cloud  

and your sins like a heavy mist.  Return to Me, for I have redeemed you. 
 

‹22› ἰδοὺ γὰρ ἀπήλειψα ὡς νεφέλην τὰς ἀνοµίας σου  
καὶ ὡς γνόφον τὰς ἁµαρτίας σου·  ἐπιστράφητι πρός µε, καὶ λυτρώσοµαί σε.   
22 idou gar ap�leipsa h�s nephel�n tas anomias sou kai h�s gnophon tas hamartias sou;   

Behold, I wiped away as a cloud your lawless deeds, and as dimness your sin.  

epistraph�ti pros me, kai lytr�somai se.  

Turn to me! and I shall ransom you.  
_____________________________________________________________________________________________  

  ZEIZGZ  ERIXD  DEDI  DYR-IK  MINY  EPX 23 

  EA  UR-LKE  XRI  DPX  MIXD  EGVT  UX@ 
:X@TZI  L@XYIAE  AWRI  DEDI  L@B-IK 

œŸI¹U¸‰µU E”‹¹š́† †́E†́‹ †´ā́”-‹¹J �¹‹µ÷́� EḾš „� 

ŸA —·”-�́�̧‡ šµ”µ‹ †́M¹š �‹¹š´† E‰̧ ¹̃P —¶š´‚ 
– :š´‚́P¸œ¹‹ �·‚́š¸ā¹‹¸ƒE ƒ¾™¼”µ‹ †´E†́‹ �µ‚́„-‹¹J 

23. ranu shamayim ki-`asah Yahúwah hari`u tach’tioth ‘arets pits’chu harim  
rinah ya`ar w’kal-`ets bo ki-ga’al Yahúwah Ya`aqob ub’Yis’ra’El yith’pa’ar. 
 

Isa44:23 Sing, O heavens, for JWJY has done it! Shout joyfully, you lower parts  
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of the earth; Break forth into praise, you mountains, O forest, and every tree in it;  

For JWJY has redeemed Yaaqob and glorifies Himself in Yisra’El.  
 

‹23› εὐφράνθητε, οὐρανοί, ὅτι ἠλέησεν ὁ θεὸς τὸν Ισραηλ·   
σαλπίσατε, θεµέλια τῆς γῆς, βοήσατε, ὄρη, εὐφροσύνην, οἱ βουνοὶ καὶ πάντα  
τὰ ξύλα τὰ ἐν αὐτοῖς, ὅτι ἐλυτρώσατο ὁ θεὸς τὸν Ιακωβ, καὶ Ισραηλ δοξασθήσεται.   
23 euphranth�te, ouranoi, hoti �le�sen ho theos ton Isra�l;   

Be glad, O heavens! for showed mercy the El of Israel.  

salpisate, themelia t�s g�s, bo�sate, or�, euphrosyn�n,  

Trump, O foundations of the earth! Yell out, O mountains in gladness,  

hoi bounoi kai panta ta xyla ta en autois,  

O hills, and all the trees in them! 

hoti elytr�sato ho theos ton Iak�b, kai Isra�l doxasth�setai.   

for ransomed YHWH Jacob, and Israel shall be glorified.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYR  DEDI  IKP@  OHAN  JXVIE  JL@B  DEDI  XN@-DK 24 

:IZ@  IN  UX@D  RWX  ICAL  MINY  DHP  LK 

 †¶ā¾” †´E†́‹ ‹¹�¾’́‚ ‘¶Š´A¹÷ ¡¸š¶˜¾‹¸‡ ¡¶�¼‚¾B †́E†́‹ šµ÷´‚-†¾J …� 

  :‹¹U¹‚ ‹¹÷ —¶š´‚́† ”µ™¾š ‹¹Cµƒ̧� �¹‹µ÷́� †¶Š¾’ �¾J 
24. koh-‘amar Yahúwah go’aleak w’yotser’ak mibaten ‘anoki Yahúwah `oseh  
kol noteh shamayim l’badi roqa` ha’arets mi ‘iti.  
 

Isa44:24 Thus says JWJY, your Redeemer, and the one who formed you  

from the womb, I, JWJY, who makes all things; who stretches out the heavens;  

I alone spreading out the earth, who was with Me, 
 

‹24› Οὕτως λέγει κύριος ὁ λυτρούµενός σε καὶ ὁ πλάσσων σε ἐκ κοιλίας  
Ἐγὼ κύριος ὁ συντελῶν πάντα ἐξέτεινα τὸν οὐρανὸν µόνος  
καὶ ἐστερέωσα τὴν γῆν.  τίς ἕτερος  
24 Hout�s legei kyrios ho lytroumenos se kai ho plass�n se ek koilias  

Thus says YHWH, the one ransoming you, and the one shaping you from the belly,  

Eg� kyrios ho syntel�n panta exeteina ton ouranon monos  

I am YHWH, the one completing all things.  I stretched out the heavens alone, 

kai estere�sa t�n g�n.  tis heteros 

and solidified the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEG@  MINKG  AIYN  LLEDI  MINQWE  MICA  ZEZ@  XTN 25 

:LKYI  MZRCE 

šŸ‰́‚ �‹¹÷́�¼‰ ƒ‹¹�·÷ �·�Ÿ†̧‹ �‹¹÷¸“¾™¸‡ �‹¹CµA œŸœ¾‚ š·–·÷ †� 
:�·Jµā̧‹ �́U¸”µ…̧‡ 

25. mepher ‘othoth badim w’qos’mim y’holel meshib chakamim ‘achor  
w’da`’tam y’sakel. 
 

Isa44:25 That frustrates the signs of the liars, and makes diviners mad;  

turning sages backward, and making their knowledge foolish? 
 

‹25› διασκεδάσει σηµεῖα ἐγγαστριµύθων καὶ µαντείας ἀπὸ καρδίας,  
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ἀποστρέφων φρονίµους εἰς τὰ ὀπίσω καὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν µωρεύων  
25 diaskedasei s�meia eggastrimyth�n  

Who other shall efface the signs of the ones who deliver oracles, 

kai manteias apo kardias, apostreph�n phronimous 

and divinations from the heart; to turn the intelligent ones 

eis ta opis� kai t�n boul�n aut�n m�reu�n 

unto the rear, and their counsel being moronish; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@D  MILYI  EIK@LN  ZVRE  ECAR  XAC  MIWN 26 

:MNEW@  DIZEAXGE  DPIPAZ  DCEDI  IXRLE  AYEZ  MLYEXIL 

š·÷¾‚́† �‹¹�̧�µ‹ ‡‹́�́‚̧�µ÷ œµ ¼̃”µ‡ ŸÇƒµ” šµƒ¸C �‹¹™·÷ ‡� 

:�·÷Ÿ™¼‚ ́†‹¶œŸƒ¸š́‰̧‡ †´’‹¶’́A¹U †´…E†́‹ ‹·š´”¸�E ƒ́�EU �¹µ�´�Eš‹¹� 
26. meqim d’bar `ab’do wa`atsath mal’akayu yash’lim ha’omer liY’rushalam tushab  
ul’`arey Yahudah tibaneynah w’char’botheyah ‘aqomem. 
 

Isa44:26 He confirms the word of His servant and performs the counsel of His messengers.  

It is I who says of Yerushalam, she shall be inhabited!   

And of the cities of Yahudah, they shall be built.  And I shall raise up her ruins. 
 

‹26› καὶ ἱστῶν ῥήµατα παιδὸς αὐτοῦ καὶ τὴν βουλὴν τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ ἀληθεύων;   
ὁ λέγων Ιερουσαληµ Κατοικηθήσῃ, καὶ ταῖς πόλεσιν τῆς Ιουδαίας 
Οἰκοδοµηθήσεσθε, καὶ τὰ ἔρηµα αὐτῆς ἀνατελεῖ·   
26 kai hist�n hr�mata paidos autou  

and establishing the discourse of his servant, 

kai t�n boul�n t�n aggel�n autou al�theu�n?  ho leg�n Ierousal�m  
    and the counsel of his messengers verifying; the one saying  to Jerusalem,  

Katoik�th�sÿ, kai tais polesin t�s Ioudaias Oikodom�th�sesthe,  

You shall be inhabited; and to the cities  of Judea, You shall be built, 

kai ta er�ma aut�s anatelei;  

and her desolate places I shall raise up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YIAE@  JIZXDPE  IAXG  DLEVL  XN@D 27 

:�‹¹ƒŸ‚ ¢¹‹µœ¾š¼†µ’̧‡ ‹¹ƒ´š»‰ †́�EQµ� š·÷¾‚́† ˆ� 

27. ha’omer latsulah charabi w’naharothayiek ‘obish. 
 

Isa44:27 It is I who says to the depth, Be a waste!  And I shall make your rivers dry. 
 

‹27› ὁ λέγων τῇ ἀβύσσῳ Ἐρηµωθήσῃ, καὶ τοὺς ποταµούς σου ξηρανῶ·   
27 ho leg�n tÿ abyssŸ Er�m�th�sÿ,  

The one saying to the deep, You shall be made desolate, 

kai tous potamous sou x�ran�;  

and your rivers I shall dry up. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYI  IVTG-LKE  IRX  YXEKL  XN@D 28 

:CQEZ  LKIDE  DPAZ  MLYEXIL  XN@LE 

�¹�¸�µ‹ ‹¹˜̧–¶‰-�́�̧‡ ‹¹”¾š �¶šŸ�̧� š·÷¾‚́† ‰� 

“ :…·“́E¹U �́�‹·†̧‡ †¶’́A¹U �¹µ�´�Eš‹¹� š¾÷‚·�¸‡ 
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28. ha’omer l’Koresh ro`i w’kal-cheph’tsi yash’lim  
w’le’mor liY’rushalam tibaneh w’heykal tiuased. 
 

Isa44:28 It is I who says of Koresh, He is My shepherd!   

And he shall perform all My desire.  And he declares of Yerushalam, she shall be built,  

and of the temple, Your foundation shall be laid. 
 

‹28› ὁ λέγων Κύρῳ φρονεῖν, καὶ Πάντα τὰ θελήµατά µου ποιήσει·   
ὁ λέγων Ιερουσαληµ Οἰκοδοµηθήσῃ, καὶ τὸν οἶκον τὸν ἅγιόν µου θεµελιώσω.    
28 ho leg�n KyrŸ phronein, kai Panta ta thel�mata mou poi�sei;   

The one telling Cyrus, Think, and all my wants he shall do; 

ho leg�n Ierousal�m Oikodom�th�sÿ,  

the one saying to Jerusalem, You shall be built, 

kai ton oikon ton hagion mou themeli�s�.    

and house of my holy I shall lay the foundation.    
 


